
This supplement is available during term times in the following Times Media newspapers: Sunday Times Express in the Western Cape; Sunday World in the Free State, Gauteng and KwaZulu-Natal; Daily Dispatch and The Herald in the Eastern Cape.

Edition 68 
Sesotho, English

Read with me. Every day.

Bala le nna. Kamehla.

Drive your 
imagination

It’s our second birthday! Yes, that’s right, on  
5 June 2014 the Nal’ibali supplement has been 
around for two years! We’re the only bilingual 
reading-for-enjoyment supplement in South 
Africa dedicated to bringing you stories to 
enjoy with the children in your life, as well as 
information and support, ideas for reading 
clubs and story activities! 
Just like you, at Nal’ibali we are passionate about 
bringing stories and children together. Just like you, 
we look for opportunities to support our children on 
their literacy journeys to help make sure that they 
develop into lifelong readers. In a world where being 
able to use reading and writing effectively is so 
important, together with you we are helping to make 
sure that no child misses out on the magical pleasure 
that reading can give!

The isiXhosa word Nal’ibali means “Here’s the story”.  
So, here’s the story of Nal’ibali’s first two years.

•	 2 116 parents, teachers, librarians, NGO 
practitioners and reading club volunteers, as well 
as 426 reading clubs have joined the Nal’ibali 
network. (You can too at www.nalibali.org or 
www.nalibali.mobi.)

•	 136 reading clubs across the Western Cape, 
Eastern Cape, Gauteng, KwaZulu-Natal, Free 
State and Limpopo have received hands-on 
guidance and support from us.

• The 98 761 visitors to our website and 
mobisite have been able to access reading-
for-enjoyment information, tips and ideas; 
free downloadable stories; back issues of the 
Nal’ibali supplement, and other resources 
and fun extras like the Nal’ibali ringtone and 
wallpapers for their cellphones.

•	 Our	3 327 fans on Facebook and 1 785 
followers on Twitter, regularly share their reading 
club pictures, enjoy Wednesday Wisdoms, and 
access even more literacy tips and inspiration.

•	 There	have	been	67 editions published in 
isiXhosa and English, isiZulu and English,  
Sesotho and English, and Afrikaans and English 
that have included:

	 •	 106 children’s stories

	 •	 148 literacy activities for children

	 •	 140 articles with information about reading 
 and writing with children.

•	 176 500 copies of each supplement edition 
were inserted into newspapers sold on the street 
and in shops, and 30 000 free copies were 
delivered to reading clubs and schools.

•	 So,	since	we	started	in	2012	we	have	we	have	
produced and distributed 15 732 400  
reading-for-enjoyment supplements!

Ke selemo sa bobedi re keteka letsatsi la tswalo! 
Ehlile, ke nnete, ka la 5 Phupjane 2014 tlatsetso 
ya Nal’ibali e tla be e qeta dilemo tse pedi e bile 
teng! Ke rona feela bao e leng tlatsetso ya ho 
balla boithabiso e ngolwang ka dipuo tse pedi 
mona Afrika Borwa e inehetseng ho o tlisetsa 
dipale tseo o ka natefelwang ke tsona mmoho 
le bana bao o phelang le bona, esitana le 
tlhahisoleseding le tshehetso, mehopolo bakeng 
sa ditlelapo tsa ho bala le diketsahalo tsa dipale! 

Jwaloka wena feela, rona mona Nal’ibali re ikgantsha 
ka ho kopanya dipale mmoho le bana. Jwaloka wena 
feela, re batlana le menyetla ya ho tshehetsa bana 
ba rona maetong a bona a ho tseba ho bala le ho 
ngola ho ba thusa ho netefatsa hore ba fetoha babadi 
bophelong ba bona bohle. Lefatsheng leo ho lona ho 
tseba ho sebedisa ho bala le ho ngola ka tsela e nang 
le molemo ho leng bohlokwa hakaalo, rona mmoho 
le wena re thusa ho netefatsa hore ha ho ngwana ya 
tlang ho fetwa ke monyaka o makatsang oo ho bala ho 
fanang ka ona!

Lentswe la isiXhosa la Nal’ibali le bolela “Pale ke ena”. 
Kahoo, pale ya dilemo tse pedi tsa pele tsa Nal’ibali  
ke ena.

•	 Batswadi,	matitjhere,	basebetsi	ba	dilaeboraring,	
basebetsi ba di-NGO le baithaopi ba ditlelapo tsa 
ho bala ba 2 116, esitana le ditlelapo tsa ho bala 
tse 426, bohle ba kenetse neteweke ya Nal’ibali. 
(Le wena o ka etsa jwalo ho www.nalibali.org kapa 
www.nalibali.mobi.)

*  Ditlelapo tsa ho bala tse 136 ho phatlalla 
Western Cape, Eastern Cape, Gauteng, KwaZulu-
Natal, Free State le Limpopo di fumane tataiso e 
phethahetseng le tshehetso ho rona. 

*		 Baeti	ba	98 761 webosaeteng le mobisaeteng 
ya rona ba kgonne ho fumana tlhahisoleseding ya 
ho balla boithabiso, dikeletso le mehopolo; dipale 
tse jarollwang mahala; dikgatiso tsa morao tsa 
tlatsetso ya Nal’ibali, le mehlodi e meng le dintho 
tse ding tsa boithabiso tse kang ho lla ha founo ha 
Nal’ibali le ditshwantsho tsa difahleho bakeng sa 
diselefouno tsa bona.

	*		 Balatedi	ba	rona	ba	3 327 ho Facebook le 
balatedi ba 1 785 ho Twitter, ba dula ba romela 
ditshwantsho tsa bona tsa ditlelapo tsa ho bala, 
ba natefelwa ke Wednesday Wisdoms, mme ba 
fihlella dikeletso tse ngata ho feta tsa tsebo ya ho 
bala le ho ngola le dikgothaletso.

*  Ho bile le dikgatiso tsa ditlatsetso tse 67 tse 
phatlaladitsweng ka isiXhosa le English, isiZulu le 
English, Sesotho le English, le Afrikaans le English 
tse neng di kenyeletsa:

	 •	 dipale	tsa	bana	tse	106 

	 •	 diketsahalo	tsa	ho	bala	le	ho	ngola	tse	148 
 bakeng sa bana

	 •	 diatikele	tse	140 tse nang le tlhahisoleseding 
 e mabapi le ho bala le ho ngola mmoho  
 le bana.

* Dikhopi tse 176 500 tsa kgatiso ka nngwe ya 
tlatsetso di ne di kenyeletswa ka hara dikoranta 
tse rekiswang diterateng le mabenkeleng, mme 
dikhopi tsa mahala tse 30 000 di ile tsa iswa 
ditlelapong tsa ho bala le dikolong.

*	 Kahoo,	haesale	re	qala	ka	2012	re	se	re	hlahisitse	
le ho hasa ditlatsetso tse 15 732 400 tsa ho 
balla boithabiso!

Eba le rona ha re keteka kamoo rona bohle re 
thusitseng ho hodisa lerato la dipale le la ho bala ho 
bana	ba	Afrika	Borwa.	Re	lebeletse	ka	tjheseho	ho	ba	
balekane ba hao ba ho balla boithabiso selemong se 
seng hape! 

Happy birthday, Nal'ibali!

Mahlohonolo a Letsatsi 
la Tswalo, Nal'ibali!

Join us in celebrating how 
we have all helped to grow a 
love of stories and reading in 
South Africa’s children. We look 
forward to being your reading-
for-enjoyment partner for 
another year!
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Get the story ready to read! 
1.	 Take out pages 3 to 6 of this supplement.

2.	 To separate the pages, cut down the 
middle of pages 4 and 5.

3. Fold along the red dotted line.

4. If possible, keep the story in a plastic 
pocket to protect it.

Lokisetsa pale bakeng sa ho balwa!
1.	 Ntsha leqephe la 3 ho isa ho la 6 tlatsetsong ena.

2.	 Ho arola maqephe, seha bohareng ba leqephe la 
4 le la 5.

3. Mena hodima mola wa matheba a mafubedu.

4. Ha ho kgoneha, boloka pale eo ka hara polasetiki 
bakeng sa ho e sireletsa.

B B A C T C H I P S

N I W E G A P A T D

P R E S E N T S U R

A T E O P D G W K A

R H F I G L N E J C

T D C A K E I E R S

Y A M U X S S T P R

V Y Z A M W I S H N

B B A C T D H I P K

B I N A D I P I N A

M P H O E K U K U R

O T E O P E G W K E

K H F I G R A T A T

E D C A K E I E R E

T A K A T S O T P R

E Y R E K E L A H N

Say it and find it! E bue mme o e fumane! 
Do you know how say "happy birthday" in all of South Africa’s official 
languages? Try reading the "happy birthday" message in the Nal’ibali 
characters' speech bubbles. Then find birthday words in the word 
search block!

Na o a tseba hore “mahlohonolo a letsatsi la tswalo” ka dipuo tsohle tsa 
semmuso	tsa	Afrika	Borwa?	Leka	ho	bala	molaetsa	wa	“mahlohonolo	a	letsatsi	la	
tswalo” ho dipudulana tsa puo tsa baphetwa ba Nal’ibali. Ebe o fumana mantswe 
a letsatsi la tswalo bolokong ba patlo ya mantswe!

Happy 
birthday!

ILanga elihle 
lamabeletho!

Masego a letsatsi 
la botsalo!

Mahlohonolo 
a letsatsi la 

tswalo!

Usuku lokuzalwa 
oluhle!

Hi tlangela siku ra 
ku velekiwa!

Gelukkige 
verjaardag!

Mahlatse le 
mahlogonolo 
letšatšing la 
matswalo!

Mini emnandi 
kuwe!

Ḓuvha lavhuḓi 
ḽa mabebo!

Lusuku 
lwekutalwa 

loluhle!

BIRTHDAY

CAKE

CANDLES

CARDS

CHIPS

PARTY

PRESENTS

SING

SWEETS

WISH

DIKERESE

KARETE

MOKETE

DIPINA

BINA

RATA

REKELA

KUKU

MPHO

TAKATSO

Enjoy listening to stories in Sesotho and in 
English on Nal’ibali’s radio show:

Lesedi FM on Monday, Wednesday and  
Friday from 9.45 a.m. to 10.00 a.m.

SAfm on Monday, Wednesday and  
Friday from 1.50 p.m. to 2.00 p.m.

Nal’ibali on radio! Nal’ibali radiyong!
Natefelwa ke ho mamela dipale ka Sesotho le Senyesemane 
lenaneong la radiyo la Nal’ibali:

Lesedi FM ka Mantaha, Laboraro le Labohlano ho tloha ka 
9.45 a.m. ho fihlela ka 10.00 a.m.

SAfm ka Mantaha, Laboraro le Labohlano ho tloha ka  
1.50 p.m. ho fihlela ka 2.00 p.m. 
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The birthday wish
by M

ichelle Friedm
an

Illustrations by A
lzette Prins

“O
h

 dear,” th
ou

gh
t L

eth
abo’s m

am
a as sh

e sat at th
e k

itch
en

 table. “W
h

at sh
all I do? 

T
om

orrow
 is L

eth
abo’s birth

day an
d th

ere’s very little m
on

ey to bu
y a presen

t.” 

L
eth

abo stood at th
e sin

k
 h

u
m

m
in

g as sh
e w

ash
ed th

e dish
es. “M

m
m

m
 la la ... M

m
m

m
 la la.”

“M
am

a! M
am

a!”

“W
h

at’s th
e m

atter, L
eth

abo?” asked L
eth

abo’s m
am

a as sh
e ran

 in
to th

e room
.

“M
am

a, I’d like a dru
m

 for m
y birth

day!”

“B
u

t L
eth

abo −
 a dru

m
?” H

er m
am

a sh
ook

 h
er h

ead.

“N
ot ju

st any dru
m

, M
am

a. A
 dru

m
 from

 W
est A

frica, please.” A
n

d sh
e san

g as sh
e dan

ced 
arou

n
d h

er room
. D

u
m

 du
m

 de du
m

!

L
eth

abo’s m
am

a listen
ed to th

e sin
gin

g. S
h

e th
ou

gh
t abou

t h
er fath

er. S
h

e rem
em

bered h
im

 
sittin

g ou
tside th

eir h
u

t in
 th

e su
n

. B
etw

een
 h

is legs stood a big dru
m

. H
e w

as beatin
g it, callin

g 
all th

e m
en

 an
d w

om
en

 of th
e village to a feast. A

 fire w
as blazin

g. H
e w

as sm
ilin

g at L
eth

abo, 
h

is n
ew

 gran
ddau

gh
ter, as sh

e lay in
 h

er m
oth

er’s arm
s.

“O
h

, h
ow

 I m
iss m

y fath
er,” M

am
a th

ou
gh

t. “B
u

t w
ait a m

in
u

te! I still h
ave som

e of h
is th

in
gs in

 
th

e su
itcase u

n
der m

y bed.”

M
am

a fou
n

d th
e old su

itcase u
n

der th
e bed. “O

h
 n

o, th
ere are spiders on

 it!” M
am

a com
plain

ed.

A
t th

e sou
n

d of h
er voice, th

e spiders scu
ttled aw

ay. M
am

a pu
lled th

e su
itcase ou

t an
d open

ed 
it. In

side sh
e fou

n
d a sm

all dru
m

 −
 ju

st th
e righ

t size for L
eth

abo.

“O
h

, th
an

k
 you

, Fath
er! I rem

em
ber th

is dru
m

! Y
ou

 m
ade it for L

eth
abo!” 
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N
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ation, visit 
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w
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w
w
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T
h

ere w
asn

’t a sou
n

d com
in

g 
from

 L
eth

abo’s bedroom
. 

Q
u

ietly, M
am

a tip-toed to 
th

e bedroom
 an

d open
ed th

e 
door. T

h
e ligh

t from
 th

e m
oon

 
sh

on
e on

 h
er dau

gh
ter as sh

e 
slept. M

am
a pu

t th
e dru

m
 on

 
th

e floor n
ext to th

e bed an
d 

k
issed L

eth
abo’s ch

eek
. “H

appy 
birth

day, L
eth

abo,” sh
e said 

qu
ietly. “H

appy birth
day from

 
m

e an
d from

 you
r gran

dfath
er.”

D
u

m
 du

m
 de du

m
 ... du

m
 du

m
 de du

m
. M

am
a’s fin

gertips tou
ch

ed th
e table top. L

eth
abo 

liked th
e sou

n
d. “D

u
m

 du
m

 de du
m

 …
 du

m
 du

m
 de du

m
,” sh

e san
g qu

ietly as sh
e w

en
t in

to 
h

er bedroom
. S

h
e took

 off h
er sh

oes an
d sat on

 h
er bed. “W

h
at do I w

an
t for m

y birth
day?” 

L
eth

abo said alou
d.

“F
u

n
ny you

 sh
ou

ld ask
 th

at!” said a voice.

“W
h

o’s th
ere?” said L

eth
abo stan

din
g u

p. “I don
’t see anybody.”

“I’m
 u

n
der th

e bed!” said th
e voice.

“P
lease com

e ou
t!” L

eth
abo ju

m
ped back

 on
 h

er bed. “E
eek

!”

“L
eth

abo,” said 
M

am
a, “it’s 

you
r birth

day 
tom

orrow
. W

h
at 

can
 I give you

?”

“O
h

, M
am

a,” 
said L

eth
abo, 

“I don
’t k

n
ow

 
w

h
at I w

an
t.”

“I’ll th
in

k
 of 

som
eth

in
g,” 

M
am

a said.
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T
h

er
e,

 in
 fr

on
t 

of
 h

er
, s

to
od

 a
 s

pi
de

r.
 H

e 
st

oo
d 

on
 e

ig
h

t 
lo

n
g 

le
gs

. T
h

ey
 lo

ok
ed

 li
ke

 s
ti

ck
s.

“I
’m

 s
o 

so
rr

y 
I 

sc
ar

ed
 y

ou
!”

 T
h

e 
sp

id
er

 b
ow

ed
 h

is
 h

ea
d.

 “
M

y 
n

am
e 

is
 F

el
ix

. I
’m

 a
n

  
A

n
an

si
 s

pi
de

r.
” 

“I
’m

 L
et

h
ab

o.
 I

 li
ke

  
yo

u
r 

h
at

!”

“T
h

an
k

 y
ou

, L
et

h
ab

o.
 M

y 
h

at
 c

om
es

 fr
om

 G
h

an
a!

  
It

’s
 t

h
e 

co
lo

u
rs

 o
f t

h
e 

fl
ag

  
of

 G
h

an
a 

−
 r

ed
, y

el
lo

w
  

an
d 

gr
ee

n
.”

“W
h

er
e’

s 
G

h
an

a?
” 

 
as

ke
d 

L
et

h
ab

o.

“I
t’s

 v
er

y 
fa

r 
aw

ay
 in

 
A

fr
ic

a,
” 

an
sw

er
ed

 F
el

ix
.

“W
h

at
’s

 a
n

 A
n

an
si

 s
pi

de
r?

” 
as

ke
d 

L
et

h
ab

o.

“I
’m

 fr
om

 t
h

e 
fa

m
il

y 
of

 A
n

an
si

 s
pi

de
rs

. W
e’

re
 fa

m
ou

s.
 W

e’
re

 fr
om

 W
es

t 
A

fr
ic

a.
 S

om
e 

of
 u

s 
ge

t 
in

to
 t

ro
u

bl
e 

a 
lo

t,
 b

u
t 

I 
do

n
’t

. W
el

l, 
n

ot
 o

ft
en

 a
ny

w
ay

,”
 la

u
gh

ed
 F

el
ix

.

“W
hy

 a
re

 y
ou

 h
er

e?
” 

L
et

h
ab

o 
as

ke
d.

“Y
ou

 c
al

le
d 

m
e,

” 
sa

id
 F

el
ix

.

“B
u

t 
I 

di
dn

’t
 c

al
l y

ou
!”

 s
ai

d 
L

et
h

ab
o.

Fe
li

x 
ch

u
ck

le
d.

 “
Y

es
, y

ou
 d

id
, w

h
en

 y
ou

 h
u

m
m

ed
 a

 t
u

n
e.

 N
ow

, p
le

as
e 

cl
os

e 
yo

u
r 

ey
es

, I
 h

av
e 

a 
su

rp
ri

se
 fo

r 
yo

u
.”

L
et

h
ab

o 
pu

t 
h

er
 h

an
ds

 o
ve

r 
h

er
 e

ye
s.

 S
h

e 
co

u
ld

 h
ea

r 
Fe

li
x 

sc
u

ff
li

n
g 

ar
ou

n
d 

on
 t

h
e 

fl
oo

r.
 T

h
en

 
a 

so
u

n
d 

fi
ll

ed
 t

h
e 

ro
om

. D
u

m
 d

u
m

 d
e 

du
m

 …
 d

u
m

 d
u

m
 d

e 
du

m
. I

t 
w

as
 li

ke
 t

h
e 

n
oi

se
 h

er
 

m
ot

h
er

 h
ad

 m
ad

e 
on

 t
h

e 
ta

bl
e 

to
p,

 b
u

t 
cl

os
er

 a
n

d 
lo

u
de

r.
 

“O
h

 w
h

at
 c

an
 it

 b
e?

” 
sh

e 
cr

ie
d.

 

“O
pe

n
 y

ou
r 

ey
es

!”
 s

h
ou

te
d 

Fe
li

x.

Fe
li

x 
w

as
 p

la
yi

n
g 

ei
gh

t 
dr

u
m

s 
at

 t
h

e 
sa

m
e 

ti
m

e.
 E

ac
h

 t
in

y 
fo

ot
 w

as
 o

n
 a

 d
ru

m
. T

h
e 

dr
u

m
s 

w
er

e 
in

 a
 c

ir
cl

e 
ar

ou
n

d 
h

im
. H

is
 h

ea
d 

w
as

 b
en

t 
as

 h
e 

be
at

 e
ac

h
 d

ru
m

. D
u

m
 d

u
m

 d
e 

du
m

 ..
. 

du
m

 d
u

m
 d

e 
du

m
.

“O
h

 I
 lo

ve
 it

!”
 L

et
h

ab
o 

be
am

ed
. S

h
e 

ju
m

pe
d 

ar
ou

n
d 

th
e 

ro
om

 s
in

gi
n

g 
as

 
h

e 
pl

ay
ed

. 

T
h

e 
so

u
n

d 
of

 t
h

e 
dr

u
m

s 
an

d 
L

et
h

ab
o’

s 
si

n
gi

n
g 

fi
ll

ed
 

th
e 

sm
al

l r
oo

m
. I

t 
bo

u
n

ce
d 

of
f t

h
e 

w
al

ls
, r

os
e 

to
 t

h
e 

ce
il

in
g,

 d
ro

pp
ed

 o
n

to
 t

h
e 

ca
rp

et
, w

ri
gg

le
d 

in
si

de
 

th
ei

r 
be

ll
ie

s,
 t

ic
k

le
d 

th
ei

r 
to

es
 a

n
d 

jo
in

ed
 t

h
e 

be
at

 o
f 

th
ei

r 
h

ea
rt

s.
 

“L
et

h
ab

o,
 a

re
 y

ou
 o

ka
y?

” 
H

er
 m

am
a’

s 
fa

ce
 p

ee
re

d 
ro

u
n

d 
th

e 
do

or
.

“O
h

 y
es

, M
am

a,
” 

sa
id

 L
et

h
ab

o.
 “

I 
w

as
 ju

st
 t

h
in

k
in

g 
ab

ou
t 

m
y 

bi
rt

h
da

y.
”

L
et

h
ab

o’
s 

m
am

a 
cl

os
ed

 t
h

e 
do

or
 a

n
d 

w
en

t 
ba

ck
 t

o 
th

e 
k

it
ch

en
. “

O
h

 d
ea

r,
 w

h
at

 a
m

 I
 g

oi
n

g 
to

 
do

?”
 s

h
e 

sa
id

.

“F
el

ix
! W

h
er

e 
ar

e 
yo

u
?”

 L
et

h
ab

o 
lo

ok
ed

 u
n

de
r 

th
e 

be
d.

 “
Y

ou
 c

an
 c

om
e 
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n
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h
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 w
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 s
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li

x.
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G
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w
n
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ch
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e 
m

e.
”

“P
le

as
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 m
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w
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 y
ou
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e 
to

 s
ee
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e,
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sa
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et
h

ab
o.
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el

l, 
I 

k
n

ow
 it

’s
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ou
r 

bi
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h
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y 
to

m
or

ro
w

. W
h

at
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o 
yo

u
 w

an
t?
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ke
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Fe
li

x.

“A
 d

ru
m

, F
el

ix
! I

 w
an

t 
a 

dr
u

m
!”

 T
h

en
 L

et
h

ab
o 

fe
lt

 a
 b

it
 s

ad
. “

B
u

t 
it

’s
 t

oo
 la

te
. T

h
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sh
op

s 
 

ar
e 

cl
os

ed
.”

“H
ee

, h
ee
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 c

h
u

ck
le

d 
Fe

li
x.
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Ju

st
 a

sk
 y

ou
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m
ot

h
er

 fo
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dr

u
m
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sk

 fo
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dr

u
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 W
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A

fr
ic
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ow
 c
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se
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ou

r 
ey
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 a
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in
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n

d 
m
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is
h

. G
oo
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et

h
ab
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L
et

h
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os
ed
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er
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ye
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I 
w

is
h

 I
 h

ad
 a

 d
ru

m
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 s
h

e 
sa

id
. S

h
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en

ed
 h

er
 e

ye
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 F
el

ix
 w

as
 g

on
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“M
m

e! M
m

e!”

“M
olato ke eng, Lethabo?” ha botsa m

m
e w

a Lethabo ha a kena ka phaposing a m
atha.

“M
m

e, ke kopa m
oropa bakeng sa letsatsi la ka la tsw

alo!”

“E
m

pa Lethabo −
 m

oropa?” M
m

ae a sisinya hlooho.

“E
 seng m

oropa feela, M
m

e. M
oropa o tsw

ang A
frika e B

ophirim
a, ke a o kopa hle.” Y

aba o bina a 
ntse a tantsha ho potapota ka phaposing. D

um
 dum

 de dum
!

M
m

e w
a Lethabo a m

am
ela m

m
ino oo. A

 nahana ka ntatae. A
 m

o hopola a dutse ka ntle ho 
m

okgoro w
a bona letsatsing. Pakeng tsa m

aoto a hae ho ne ho em
e m

oropa o m
oholo. O

 ne a ntse a 
o otla, a bitsa banna le basadi bohle ba m

otse ho tla m
oketeng. M

ollo o ne o tuka. O
 ne a bososela le 

Lethabo, setloholo sa hae se setjha, se neng se robetse m
atsohong a m

m
ae.

“A
o basadi, kam

oo ke hopolang ntate w
a ka ka teng,” M

m
e a nahana jw

alo. “E
m

pa butle pele! K
e 

ntse ke ena le tse ding tsa dintho tsa hae ka sutukeising e ka tlasa bethe ya ka.”
 M

m
e a fum

ana sutukeisi ya kgale ka tlasa bethe. “Jow
e, e tletse dikgo ho yona m

ona!” a tletleba.

H
a di utlw

a lentsw
e la hae, dikgo tsa qhalana tsa tsam

aya. M
m

e a hula sutukeisi m
m

e a e bula. K
a 

hare a fum
ana m

oropa o m
onyane – o lekaneng Lethabo hantle.

“A
o, ke a o leboha N

tate! K
e ntse ke hopola m

oropa ona! O
 ne o o etseditse Lethabo!” 

5
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Takatso ya letsatsi la tswalo
ka M

ichelle Friedm
an

D
itshw

antsho ka A
lzette Prins

Phetolelo ka H
ilda M

ohale

“Jo w
ee,” ho nahana m

m
e w

a Lethabo a dutse tafoleng ka kitjhineng. “K
e tla etsa jw

ang? H
osane 

ke letsatsi la tsw
alo la Lethabo m

m
e ke na le tjhelete e nyane bakeng sa ho m

o rekela m
pho.” 

Lethabo o ne a em
e sinking a ntse a ipinela ka m

aram
eng ha a ntse a hlatsw

a dijana. “M
m

m
m

 la la 
... M

m
m

m
 la la.”

“Lethabo,” ha 
rialo M

m
e, 

“hosane ke 
letsatsi la hao la 
tsw

alo. N
ka o  

fa eng?”

“A
o, M

m
e,” ha 

araba Lethabo, 
“ha ke tsebe hore 
ke batla eng.”

“K
e tla nahana ka 

ho hong,” M
m

e  
a rialo.

4 N
al’ibali ke letsholo la naha la ho-balla-

boithabiso bakeng sa ho tsoseletsa bokgoni 
ba bana ka ho ba balla le ho ba phetela dipale. 

B
akeng sa tlhahisoleseding e nngw

e, etela 
w

w
w

.nalibali.org kapa w
w

w
.nalibali.m

obi
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D
um

 dum
 de dum

 ... dum
 dum

 de dum
. M

m
e o ne a ntse a kokota tafole ka m

enw
ana ya hae. Lethabo 

o ile a rata m
odum

o oo. “D
um

 dum
 de dum

 …
 dum

 dum
 de dum

,” a binela tlaase a ntse a leba ka 
kam

oreng ya hae. O
 ile a rola dieta tsa hae m

m
e a dula hodim

a bethe. “K
e batla eng bakeng sa 

letsatsi la ka la tsw
alo?” Lethabo a buela hodim

o.

“K
e hantle ha o botsa potso eo!” ha bua lentsw

e le itseng.

“K
e m

ang eo?” ha rialo Lethabo a em
a ka m

aoto. “H
a ke bone m

otho.”

“K
e ka tlasa bethe!” ha rialo lentsw

e.

“K
e kopa o tsw

e m
ono!” Lethabo a tlolela hodim

a bethe hape. “Jo w
ee!”

H
o ne ho se m

odum
o o tsw

ang ka 
kam

oreng ya Lethabo. K
a lenyele , 

M
m

e a tsam
aya ka ditsetsekw

ane 
ho ya kam

oreng m
m

e a bula 
lem

ati. K
ganya ya kgw

edi e ne e 
bonesitse hodim

a m
oradi w

a hae 
ha a ntse a robetse m

oo. M
m

e a 
bea m

oropa fatshe pela bethe m
m

e 
a suna Lethabo leram

eng. “Letsatsi 
le m

onate la tsw
alo, Lethabo,” 

a rialo a hw
eshetsa. “Letsatsi le 

m
onate la tsw

alo ho tsw
a ho nna  

le ntataom
oholo.”



H
on

a 
m

oo
, k

a 
pe

la
 h

ae
, a

 b
on

a 
se

kg
o.

 S
e 

ne
 s

e 
em

e 
ka

 m
ao

to
 a

 s
on

a 
a 

m
al

el
el

e 
a 

ro
be

di
. A

 n
e 

a 
sh

eb
ah

al
a 

jw
al

ok
a 

di
th

ut
sw

an
a.

“O
 n

ts
hw

ar
el

e 
ha

eb
a 

ke
 o

 ts
ho

si
ts

e!
” 

Se
kg

o 
sa

 in
am

is
a 

hl
oo

ho
 y

a 
so

na
. “

Le
bi

ts
o 

la
 k

a 
ke

 
Fe

lix
. K

e 
se

kg
o 

sa
 A

na
ns

i.”

“N
na

 k
e 

Le
th

ab
o.

 K
e 

ra
ta

 
ka

ti
ba

 y
a 

ha
o!

”

“K
e 

a 
le

bo
ha

, L
et

ha
bo

. 
K

at
ib

a 
ya

 k
a 

e 
ts

w
a 

G
ha

na
! E

na
 k

e 
m

eb
al

a 
ya

 fo
la

ga
 y

a 
G

ha
na

 –
 

bo
fu

be
du

, b
os

eh
la

  
le

 b
ot

al
a.

”

“G
ha

na
 e

 h
ok

ae
?”

 h
a 

bo
ts

a 
Le

th
ab

o.

“E
 h

ol
e 

kw
an

a 
A

fr
ik

a,
” 

ha
 

ar
ab

a 
Fe

lix
.

“S
ek

go
 s

a 
A

na
ns

i k
e 

en
g?

” 
ha

 b
ot

sa
 L

et
ha

bo
.

“K
e 

ts
w

a 
le

la
pe

ng
 la

 d
ik

go
 ts

a 
A

na
ns

i. 
R

e 
ts

eb
ah

al
a 

ha
ho

lo
. R

e 
ts

w
a 

A
fr

ik
a 

e 
B

op
hi

ri
m

a.
 B

a 
ba

ng
 b

a 
ro

na
 b

a 
du

la
 b

a 
ke

na
 m

at
ha

te
ng

 k
am

eh
la

, e
m

pa
 e

 s
en

g 
nn

a.
 E

se
ng

 h
ah

ol
o,

 k
w

an
a,

” 
ha

 
ts

he
ha

 F
el

ix
.

“H
ob

an
en

g 
o 

tl
ile

 m
o?

” 
Le

th
ab

o 
a 

bo
ts

a.

“O
 m

pi
ts

it
se

,”
 h

a 
ri

al
o 

Fe
lix

.

“E
m

pa
 n

na
 h

a 
ke

 a
 o

 b
it

sa
!”

 h
a 

ri
al

o 
Le

th
ab

o.

Fe
lix

 a
 ts

he
he

la
 k

a 
m

ar
am

en
g.

 “
E

hl
ile

, o
 m

pi
ts

it
se

, h
a 

o 
ne

 o
 b

in
el

a 
pi

na
 y

an
e 

ka
 m

ar
am

en
g.

 
Jw

al
e,

 k
e 

ko
pa

 h
or

e 
o 

kw
al

e 
m

ah
lo

, k
e 

o 
ts

hw
ar

et
se

 h
o 

ho
ng

 h
o 

tl
an

g 
ho

 o
 m

ak
at

sa
.”

Le
th

ab
o 

a 
kw

al
a 

m
ah

lo
 a

 h
ae

 k
a 

m
at

so
ho

. O
 n

e 
a 

nt
se

 a
 u

tl
w

a 
Fe

lix
 a

 h
w

ar
at

sa
 h

o 
ho

ng
 fa

ts
he

. 
Y

ab
a 

m
od

um
o 

o 
tl

al
a 

ph
ap

os
i e

o.
 D

um
 d

um
 d

e 
du

m
 …

 d
um

 d
um

 d
e 

du
m

. E
 n

e 
ek

a 
m

od
um

o 
w

an
e 

oo
 m

m
ae

 a
 n

en
g 

a 
o 

et
sa

 h
a 

a 
ko

ko
ta

 ta
fo

le
, e

m
pa

 o
 le

 h
au

fi 
eb

ile
 o

 le
 h

od
im

o.
 

“O
, e

be
 k

e 
en

g?
” 

a 
ho

el
et

sa
. 

“B
ul

a 
m

ah
lo

!”
 h

a 
ho

el
et

sa
 F

el
ix

.

Fe
lix

 o
 n

e 
a 

le
ts

a 
m

er
op

a 
e 

ro
be

di
 k

a 
na

ko
 e

 le
 n

ng
w

e.
 L

eo
tw

an
a 

ka
 le

ng
 la

 h
ae

 le
 n

e 
le

 le
 h

od
im

a 
m

or
op

a.
 M

er
op

a 
eo

 e
 n

e 
e 

be
ilw

e 
ka

 s
ed

ik
ad

ik
w

e 
e 

m
o 

po
ti

le
. H

lo
oh

o 
ya

 h
ae

 e
 n

e 
e 

in
am

e 
ha

 a
 

nt
se

 a
 o

tl
a 

m
or

op
a 

ka
 m

on
g.

 D
um

 d
um

 d
e 

du
m

 ..
. d

um
 d

um
 d

e 
du

m
.

“H
el

an
g,

 k
e 

a 
e 

ra
ta

!”
 

Le
th

ab
o 

a 
bo

so
se

la
. A

 
tl

ol
at

lo
la

 a
 p

ot
ol

oh
a 

ph
ap

os
i 

a 
nt

se
 a

 b
in

a 
a 

ba
pa

la
. 

M
od

um
o 

w
a 

m
er

op
a 

le
 h

o 
bi

na
 h

a 
Le

th
ab

o 
ts

a 
tl

al
a 

ka
 p

ha
po

si
ng

 e
o 

e 
ny

an
e.

 
W

a 
qh

om
a 

m
ab

ot
en

g,
 w

a 
ny

ol
oh

el
a 

m
ar

ul
el

on
g,

 
w

a 
w

el
a 

m
m

et
en

g,
 w

a 
ts

am
at

sa
m

ay
a 

ka
 h

ar
a 

di
m

pa
 ts

a 
bo

na
, w

a 
ts

ik
in

ye
ts

a 
m

en
w

an
a 

ya
 

bo
na

 y
a 

m
ao

to
 m

m
e 

w
a 

ko
pa

ny
a 

m
er

et
he

th
o 

ya
 

di
pe

lo
 ts

a 
bo

na
. 

“L
et

ha
bo

, o
 n

ts
e 

o 
le

 h
an

tl
e 

ka
m

oo
?”

 M
m

e 
w

a 
ha

e 
a 

ny
ar

el
a 

m
on

ya
ko

.

“E
, e

hl
ile

, M
m

e,
” 

ha
 a

ra
ba

 L
et

ha
bo

. “
K

e 
ne

 k
e 

m
pa

 k
e 

na
ha

na
 k

a 
le

ts
at

si
 la

 k
a 

la
 ts

w
al

o.
”

M
m

e 
w

a 
Le

th
ab

o 
a 

kw
al

a 
le

m
at

i m
m

e 
a 

kg
ut

le
la

 k
a 

ki
tj

hi
ne

ng
. “

Jo
 n

na
 b

as
ad

i, 
ke

 tl
a 

et
sa

 jw
an

g?
” 

a 
bu

a 
a 

le
 m

on
g.

“F
el

ix
! O

 h
ok

ae
?”

 L
et

ha
bo

 a
 s

he
ba

 k
a 

tl
as

a 
be

th
e.

 “
O

 k
a 

nn
a 

w
a 

ts
w

a 
jw

al
e.

”

“R
e 

ba
tl

ile
 r

e 
ts

hw
ar

w
a!

” 
ha

 r
ia

lo
 F

el
ix

. “
B

at
ho

 b
a 

ba
ho

lo
 b

a 
ra

ta
 h

o 
nt

el
ek

is
a.

”

“K
e 

ko
pa

 o
 k

e 
o 

m
po

le
lle

 h
le

 h
or

e 
o 

tl
o 

et
sa

ng
 m

on
a,

” 
ha

 r
ia

lo
 L

et
ha

bo
.

“T
jh

e,
 k

e 
a 

ts
eb

a 
ho

re
 h

os
an

e 
ke

 le
ts

at
si

 la
 h

ao
 la

 ts
w

al
o.

 O
 b

at
la

 e
ng

?”
 F

el
ix

 a
 b

ot
sa

.

“M
or

op
a,

 F
el

ix
! K

e 
ba

tl
a 

m
or

op
a!

” 
Y

ab
a 

Le
th

ab
o 

o 
ik

ut
lw

a 
a 

hl
on

am
e.

 “
E

m
pa

 e
 s

e 
e 

le
 k

am
or

a 
na

ko
. M

ab
en

ke
le

 a
 s

e 
a 

kw
et

sw
e.

”

“H
eh

e,
 h

eh
e,

” 
ha

 k
ek

et
eh

a 
Fe

lix
. “

K
op

a 
m

m
e 

w
a 

ha
o 

fe
el

a 
ho

re
 a

 o
 fe

 m
or

op
a.

 K
op

a 
m

or
op

a 
o 

ts
w

an
g 

A
fr

ik
a 

e 
B

op
hi

ri
m

a.
 J

w
al

e,
 k

w
al

a 
m

ah
lo

 a
 h

ao
 h

ap
e 

m
m

e 
o 

na
ha

ne
 k

a 
se

o 
o 

se
 b

at
la

ng
. 

Sa
la

 h
an

tl
e,

 L
et

ha
bo

!”

Le
th

ab
o 

a 
kw

al
a 

m
ah

lo
 a

 h
ae

, “
K

e 
la

ka
ts

a 
ek

a 
nk

a 
ba

 le
 m

or
op

a,
” 

a 
ri

al
o.

 O
 il

e 
a 

bu
la

 m
ah

lo
 a

 h
ae

. 
Fe

lix
 o

 n
e 

a 
ts

am
ai

le
.
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Win! Make Nal’ibali a birthday card and send it to us to stand a chance of winning a book hamper worth R1 000! (There are also two runner’s up prizes: book hampers worth R500 each.) Send your cards to: PRAESA, Suite 17−201, Building 17, Waverley Business Park, Wyecroft Road, Mowbray, 7700. Don’t forget to include you contact details. Competition closes 2 July 2014.

Hapa! Etsetsa Nal’ibali karete ya letsatsi la tswalo mme o e romelle ho rona hore o tle o be le monyetla wa ho ikgapela hampara ya dibuka tse ka jang R1 000! (Hape ho na le meputso ya batho ba babedi ba tswileng bobeding: dihampara tsa dibuka tsa R500 ka nngwe.) Romelang dikarete tsa lona ho: PRAESA, Suite 17−201, Building 17, Waverley Business Park, Wyecroft Road, Mowbray, 7700. O se ke wa lebala ho kenyeletsa dintlha tsa hao tsa boikopanyo. Tlhodisano e kwalwa ka la 2 Phupu 2014.

7

Drive your 
imagination

Thank you everyone for your birthday messages! We really appreciate them all, so keep sending them! Here are some of the ones we have received.

Re a leboha ho lona bohle ka melaetsa ya lona ya letsatsi la tswalo! Re e thabetse kaofela ha yona, kahoo le dule le ntse le e romela! Ena ke e meng ya melaetsa eo re e fumaneng.

To Nal'ibali...

Ho Nal'ibali...

 
Happy birthday, 

Nal’ibali! Two years, 
hundreds of supplements and 

thousands of readers all over the 
country! Congratulations on your 

fabulous achievements. We love working 
with you to get South Africa reading.

The FunDza Literacy Trust

Tristan and Ethan from KwaZulu-Natal send 

their birthday wishes.

Tristan le Ethan ba KwaZulu-Natal ba romela 

ditakaletso tsa bona tsa letsatsi la tswalo.

Asive,	Reading	Club	Member,	KwaFaku	
Reading	Club,	Western	Cape

Asive,	Setho	sa	Tlelapo	ya	ho	Bala,	
KwaFaku	Reading	Club,	Western	Cape

Bontle	Dolo,	Read
ing	Club	Member,	KwaFaku	Reading	

Club, Western Cape

Bontle	Dolo,	Setho
	sa	Tlelapo	ya	ho	

Bala,	KwaFaku	

Reading	Club,	Western	Cape

 
Nal’ibali, ekare o ka hola o matlafale ka ho re thusa mabapi le ho arolelana dipale tse monate mmoho le bana ba metse e fapaneng.

Zenzile	Shelembe,	Reading	Club	Facilitator,	Mathendeni	Reading	Club, KZN

 
Phela ho ya 

ho ile, Nal’ibali, o etsa 
mosebetsi o motle e le ka 
nnete ka hara ditjhaba tse  

ngata. Mahlohonolo a letsatsi  
la tswalo. 

Faith	Kumalo,	Reading	Club	
Facilitator,	Bomvini	
Reading	Club,	KZN

 
O re thusitse 

ho finyella ho bana ba 
bangata dibakeng tsa mahaeng 
tsa KwaZulu Natal mme ra aha 

ka ho bona lerato la ho bala. E se 
eka selekane sa rona se ka tswela 

pele ho hola le ho tswela pele jwalo ka 
ha mmoho re dumelletse bana bana 

ho hola. Mahlohonolo a letsatsi la 
tswalo, Nal’ibali!

Family Literacy  
Project, KZN

 
You have 

helped us to reach many 
children in deep rural KZN and 

develop in them a love of reading. 
May our partnership continue to 

grow and develop as together we 
have allowed these children to do. 

Happy birthday, Nal’ibali!

Family Literacy Project, KZN
 

Long live 

Nal’ibali, you’re doing 

a wonderful job in many 

communities. Happy, happy 

birthday.

Faith	Kumalo,	Reading	Club	

Facilitator,	Bomvini	Reading	

Club, KZN

 

Mahlohonolo a 

letsatsi la tswalo, Nal’ibali! 

Dilemo tse pedi, ditlatsetso tse 

makgolo le babadi ba diketekete 

naheng
	ka	boph

ara!	Re	
a	o	lebo

hisa	

diphihlellong tsa hao tse tswileng 

matsoho.	
Re	rata	

ho	sebe
tsa	le	w

ena	 

ho	etsa	
hore	Afr

ika	Borw
a	e	bale

.

The FunDza Literacy Trust

Nal’ibali, 
may you grow 

from strength to strength 
in assisting us with regard to 

the sharing of lovely stories with 
children in the communities.

Zenzile	Shelembe,	Reading	Club	
Facilitator,	Mathendeni	Reading	

Club, KZN
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Drive your 
imagination

One week later the young boy did the same thing. He shouted and ran to 
the village. “Jackal! Help! Come quickly.”

Once again the villagers came running to help him. Once again they 
found no jackal. This time they wanted to know what was going on.

“We cannot see any tracks,” someone said.

“Your sheep do not look scared at all,” said someone else.

The villagers did not stay for long and grumbled to each other as they 
made their way home.

Then the day came when the 
boy did see a shape move 
near the rocks. It was a jackal 
and it was sneaking closer 
and closer to his sheep. This 
time he really shouted loudly.

“HELP! HELP! There’s a jackal! 
Come quickly.”

As he ran towards the village 
to find help, he saw the jackal 
bite one of his sheep. He 
turned and ran back to his 
flock,	shouting	all	the	time.	But	
no one came to help.

Then the jackal grabbed a 
lamb and ran back into the 
bushes by the rocks. The 
sheep were so frightened that they all ran away. It took the boy hours to 
find them all and bring them home. 

When at last he got home he complained loudly, “Nobody came to help 
me. I could have been hurt. One of the sheep is hurt and the jackal took 
one lamb. This time there really was a jackal and nobody listened when I 
shouted.”

“This time?” asked his father. “What do you mean this time?”

And the young boy had to tell the truth. His father was very angry.

“I will not punish you,” he said. “You will soon find out that once people 
know that you have told lies, they will never, ever believe you again, even 
when you are telling the truth. Nobody trusts a liar.”

And that was punishment enough for the boy. Nobody in the village 
believed anything he said ever again.

Here is the final part of the well-known 
Aesop’s Fable retold in a South African setting. 

Enjoy reading it aloud or retelling it. 

Hukung ya dipale
Ena ke karolo ya ho qetela ya tshomo e tsejwang haholo 
ya Aesop e phetwang hape tikolohong ya Afrika Borwa. 
Natefelwa ke ho e balla hodimo kapa ho e pheta hape. 

Moshanyana le phokojwe   
(Karolo ya 2)  
E phetwa hape ke Wendy Hartmann

Story corner

The boy and the jackal  
(Part 2)  
Retold by Wendy Hartmann

Ka mora beke e le nngwe moshanyana eo a pheta ntho eo hape. A hoeletsa 
a ntse a mathela motseng. “Phokojwe! Thusang! Tlong kapele.”

Yaba hape baahi ba motse ba tswa ba matha ho ya mo thusa. Mme hape 
ba se ke ba fumana phokojwe. Kgetlong lena ba batla ho tseba hore 
hantlentle ho etsahala eng.

“Ha re bone mehlala ya letho mona,” ha rialo e mong.

“Dinku tsa hao ha di shebahale di tshohile hohang,” ha rialo motho e  
mong hape.

Baahi	ba	motse	ha	ba	ka	ba	dula	nako	e	telele	mme	ba	honotha	ba	
ntse ba kgutlela motseng ha bona.

Yaba ka tsatsi le leng moshanyana enwa o hlile o bona sebopeho se 
itseng se tsamatsamaya haufi le mafika. E ne e le phokojwe mme e 
ne e ntse e nanya e atamela ho tla dinkung tsa hae. Kgetlong lena o 
ile a hla a hoeletsa haholo ho feta.

“THUSANG! THUSANG! Phokojwe ke eo! Tlong kapele bo.”

Eitse ha a ntse a matha ho theosetsa ka motseng a ilo batla thuso, a 
bona phokojwe e loma e nngwe ya dinku tsa hae. A fetoha mme a 
kgutlela mohlapeng wa hae a matha, a ntse a hoeletsa ka nako eo. 
Empa ha ho motho ya ileng a tswa ho tla mo thusa.

Yaba phokojwe e phamola konyana mme e mathela ka hara moru, 
mafikeng. Dinku di ne di tshohile haholo hoo di ileng tsa baleha 
kaofela. Ho ile ha nka moshanyana eo dihora tse ngata pele a di 
bokella kaofela mme a ya le tsona hae. 

Eitse qetellong ha a fihla lapeng a omana haholo a tletleba, “Ha ho motho 
ya ileng a tla nthusa. Nka be ke tswile kotsi. Nku e nngwe e lemetse mme 
phokojwe e nkile konyana e le nngwe. Kgetlong lena ho ne ho hlile ho ena le 
phokojwe mme ha ho motho ya ileng a mmamela ha ntse ke hoeletsa.”

“Kgetlong lee?” ha botsa ntatae. “O bolelang ha o re kgetlong lena?”

Yaba moshanyana eo o tlameha ho bua nnete. Ntatae o ne a halefile haholo.

“Nke ke ka o fa kotlo,” a rialo. “O se o tla iphumanela hore hang ha batho 
ba ka tseba hore o ba bolelletse leshano, ba ke ke ba hlola ba o kgolwa 
le kgale, le mohlang o seng o bua nnete. Ha ho motho ya kgolwang 
raleshano.”

Mme hoo ebile kotlo e lekaneng bakeng sa moshanyana eo. Ho ne ho se ho 
se motho ya kgolwang eng kapa eng eo a e buang.

In your next Nal’ibali 
supplement:
•	 Fathers and children reading together
•	 Days to celebrate in June and July
•	 A Story Star dad
•	 A teen read, The skin I live in
•	 A zigzag book, Stella gets stuck

Tlatsetsong ya hao e  
latelang ya Nal'ibali:
•	 Bontate le bana ba bala mmoho
•	 Matsatsi a ketekwang ka kgwedi tsa Phupjane le Phupu
•	 Ntate eo e leng Naledi ya Pale
•	 Padi ya batjha, Letlalo leo ke phelang ka hara lona
•	 Buka ya matswedintsweke, Stella o a tshwaseha

Na o se o kile wa leka melodi ya rona ya Nal’ibali ya founo le 
maqephe a sefahleho sa founo? Nea founo ya hao phetoho ya tsebo 
ya ho bala le ho ngola mme o bontshe tshehetso ya hao bakeng sa 
ho balla monate ka ho etela ho www.nalibali.mobi bakeng sa letoto 
la ditjarollo bakeng sa founo ya hao.

Tell us if you liked the story, The boy and the jackal – SMS 
“Bookmark” with your name and your comments to 32545. 
R1,00 per SMS.

Re bolelle haeba o ratile pale ena, Moshanyana le phokojwe 
– SMSa “Bookmark” mmoho le lebitso la hao le ditshwaelo tsa 
hao ho 32545. R1,00 SMS ka nngwe.

Illustration by Natalie Hinrichsen
Setshwantsho ka Natalie Hinrichsen

Find us  
on Facebook:  

www.facebook.
com/nalibaliSA
Re fumane ho 

Facebook:  
www.facebook.
com/nalibaliSA

Have you tried our Nal’ibali ringtone and 
wallpapers yet? Give your phone a literacy 
makeover and show your support of reading 
for enjoyment by going to www.nalibali.mobi 
for a range of downloads for your phone.


